
U naslovu izdanja iz 1585. potkrala se pogreška: umjesto ROBIGNA 
stoji RVBIGNA. (M. G.)
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HANIBAL LUCIĆ
Francisku Paladiniću 

pozdrav

Kad ja tebi, radi zabave, ovih minulih pokladnih dana, 
prikazah ovu svoju Robinju, vrlo hvalevrijedni Paladini-
ću, i ti si otvoreno pokazao da ti je ugodna, kao što kažeš 
da su ti i sva druga moja [djela]. K tome si me potakao da 
dopustim da se objavi,1 veleći da mi neće nanijeti sramòtē; 
napokon si obećao da ćeš joj i dalje, povedavši je, biti za-
leđe i straža. Jer prosudih da [ta] stvar sama od sebe (jedi-
no da ne promaši stilom2) može ljudima biti samo korisna 
(zato što te pjesme3 bijahu pronađene u prijašnja vremena 
i običavahu se prikazivati puku samo sa svrhom da svat-
ko znadne — slušajući i gledajući različite vrline i mane 
— bolje procijeniti i srediti sâm sebe i svoj život), zatim jer 
dobro znam da si me vrlo tvrdo obvezao osobito svojim 
prijaznim i prevelikim štovanjem, kojega nisam

1 Izvorno: »K tomu me si potaknuo da dopustim nadvor da izagye...«To mjesto 
Klaić tumači kao da je Lucić dopustio da mu bude objavljena knjiga (PSHK, knj. 7, 
Zagreb 1968., str. 333). Vončina (Analize starih hrvatskih pisaca, Split 1977., str. 
125) pak misli da ovdje Lucić govori o javnom izvođenju drame. Moguće je da je po-
srijedi calque prema tal. dare, mandare fuori uno scritto, un libro, dakle: »objaviti 
rukopis, knjigu«. Nije sasvim nedvosmisleno značenje.
2 Stil (izvorno: način), vjerojatno semantički calque prema tal. modo di dire, di 
parlare »način govora; izraz«. Lucić, dakle, misli na stil Robinje.
3 Pjesme; misli se na dramska djela u stihovima.
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dostojan, ja, dakle, nipošto ne mogu ne zadovoljiti tvoju 
želju. I premda se nadam da će ona — odbrodivši iz ovoga 
mjesta okružena vodom4 u tuđe krajeve — biti upoznata 
onako kako je Teofrasta upoznala atenska starica,5 ipak to 
prepuštam tebi, i evo ti je posvećujem (dar uistinu, s obzi-
rom na dostojanstvo tvojega imena, vrlo malen i, mož da, 
nepriličan), jer znam da ćeš ga ti učiniti dosta priklad nim 
i velikim ako ga (što god i kakvo god bilo ono što, pod 
tvojom zaštitom, puštam da se objelodani6) iznova pohva-
liš svojim prerazumnim sudom. Ako tako ispadne, trud će 
mi se osladiti; ako ne, neću se kajati zato što sam se trudio 
ugoditi tebi, komu se klanjam i preporučujem. Zdrav bio.

4 Mjesto okruženo vodom, tj. Hvar.
5 Teofrast, starogrčki filozof, učenik Platonov i Aristotelov; ovo je ime dobio ka-
snije kao pridjevak zbog svoga krasnorječja (grč. theós »bog«, phrázō »govorim«), 
pa se na to i odnose Lucićeve riječi da je »atenska starica«, tj. grad Atena, spoznala 
njegovu vrijednost i dala mu to ime. (Klaić)
6 Objelodaniti; u izvorniku: na svitlo iskloniti. Vjerojatno calque prema tal. 
mandar alla luce (P. Bembo) »objaviti, objelodaniti«.
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HANIBALA LUCIĆA
Vlastelina Hvarskoga 

Robinja

PROSLOV

S jednim bratom banova kći mala
 U kući bogatoj iza oca ostala. 
Jedva za udaju baš bijaše prispjela
 Kad se dogodi da je Turci zarobiše. 
Kako ona ugarskomu kralju bijaše mila,     5
 Ne manje nego da bi mu bila prava kći, 
On vjeru zadade da će onome tko mu je

povrati
 Dati novaca i blaga bez broja. 
No, nikakvo blago, ni novac ni zlato
 Ne valjaše toliko, niti bijaše toga vrijedno;  10 
Samo čudesna snaga ljubavnoga bola
 Pokaza sluzi put do takovoga djela, 
Sluzi Derenčinu, banovu nećaku,7
 Koji mnoge gorčine pretrpi zbog nje

7 Banov nećak, dakle nećak bana Derenčina; na drugom mjestu (stih 482) mladi 
se Derenčin naziva unukom bana Derenčina (»njegova sina sin«). Tu nepo dudarnost 
Vončina (Analize, str. 98) ovako tumači: »Lucić je u nekom stranom pisanom izvoru 
morao naići na nekakva Derenčina što mu je bio označen kao nepos (ili nipote) na 
glas izišloga bana. Budući da mu veza te nepoznate osobe poznata imena s protago-
nistom krbavske bitke nije bila jasna, Lucić ju je određivao sam, i to u okviru mogućih 
značenja latinske (odnosno talijanske) riječi u hrvatskom jeziku«. Napomenimo da lat. 
nepos i tal. nipote znači i nećak i unuk. 
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I jako se mučaše, i jako znojaše, 15
 Kako bi je oslobodio, kako bi je stekao. 
A ne kao vi mlâdī koji se, puni ljubavne

žudnje,
 Želite sastati s plaćom, 
Misleći da je dosta reći samo ovo, 
 Uz prozor zureći: sunašce, ja sam tvoj.     20
Nema toga, nije tako: vrijedna se stvar
 Može doseći samo sa znojem. 
Zato vas ljubazno molim, svi zašútite
 Dok se ovo djelo ne privede kraju.
Bit će vam poučno gledati ga u tegobi     25
 I onda vidjeti da muka mu ne bijaše

zaludu.
I vi, djevojke mlade, vi uši otvorite
 I što vam velim u srce sakrijte. 
Bolje vam je steći vjerna slugu
 Nego najveći prsten neizmjerna zlata.  30 
Ne kaže se uzalud: gusar me dostiže,
 Dragi me obrani, bratac me ostavi. 
Ali, evo ide odozgo Derenčin sa slugama,
 Slušajte kako se s njima razgovara.

PRVI ČIN 

DERENČIN, SLUGA

DERENČIN Mili drugovi, i više nego drugovi mili,      35 
 Sve ste zemlje sa mnom obišli
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Tražeći po svijetu dan i noć gospu
 Za koju bih prekopao sav svijet, da mogu.
Evo, nȅkā sreća i, još, vaša prevelika
 Briga sada nas nanosi na nju, 40
Tako da se, po višnjem sudu,
 Već približava plaća i nalaznina vašem

trudu.
Vi znate da me čeka od kraljeve krune
 Dar čestiti i prèpunē mjȅrē,
A vama, evo, riječ svoju zadajem 45
 (Makar mi državu svoju darovao), 
Od svega onoga što mi dâ ja ću veći dio
 Vama dati, tako da rečete: blȁgo nama! 
Neka nas istom rukom obuhvati sreća
 Koja, reklo bi se, hítī da se s nama

združi.  50
Jer, eto ti zlih, kletih, gusarina
 S kojima se upravo pogodismo. 
I samo su ih novci (toliko su moćni)
 Mogli dovući sve dovde,
U Dubrovnik koji štuje našu vjeru 55
 I živi u miru s Turcima na granici. 
Sâm nam je Bog zaista dao ruku tako
 Što nas je doveo u bogato mjesto, 
Koje nam bijaše pri ruci, kao kod kuće,
 I pomoć i potpora u svakom poslu.  60 
Zato se ja držim sretnim i blaženim doista,
 I ne znam što činim od velike radosti, 
Ne zato što ću dobiti darove od kralja:
 Novce, imanja i blago koje valja,
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Sebi samo ištem ja i molim vílu 65
 Od koje zlatnu strijelu u srcu nosim, 
A mislim da su mâlē cijènē i vrijednosti
 Sve ostale stvari uz njezinu ljepotu. 
Jer je već ovdje blizu vidim,
 Ja se na nebo penjem i sebe ne mrzim. 70 
S druge mi se pak strane srca hvata
 Tuga poradi tuge koju gospa ćuti, 
Te se mučim kao da visim na muci
 Dok je ne izbavim od tih zlih vukova.
A zato hajdete, taj dobri početak 75
 Brže privedite kraju. 
Dajte im, odbrojivši, te novce za kojima

gramze,
 Da, dobivši ih, utaže pohlepu, 
Zatim naredite da idu na sajam
 I da moje sunašce povedu na ogled,  80 
Kao da je nisu prodali niti se pogodili za nju,
 Ni novac primili ni mene prije vidjeli. 
A s druge ću strane ja izići pred njih
 I tek se onda tu naći među njima 
Kako bi je štogod moja riječ iskušala       85
 Prije negoli okusi slast svoje slobode. 
Jer će je prevariti moj obraz koji mi
 Prȍmijenī zla sudbina i vrijeme. 
Nju ću ja o svemu najbolje pítati
 Zato što se, zbog nevolje, neće oholo

držati.  90 
Ako tu vodu ne budem lijen navoditi,
 Može mi se dogoditi da mi dođe na mlin.
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Slugo Matijašu, evo ti sad neću
 Spominjati drugo, to neka ti bude na

plećima.
Koliko je do tebe, brate, ne zatáji, 95
 A ti odozgor, Bože, podrži moju misao. 

   SLUGA    Eto, naš čestiti mili gospodine,
 U tom ću te služiti bez prijevare. 
Pa da je [posrijedi] i koja druga stvar,

makar glava
 Pala, što je od tebe dòznā sluga,               100 
Koji, neka znaš, više voli ne živjeti
 Negoli skriviti tvojoj milosti. 
Dobili ili ne dobili plaću koju spominješ,
 Samo neka ti se dogodi baš sve ono što

želiš.
Kad dopreš do onoga što voliš, 105
 Korist i blago tad ćemo i mi naći.

DRUGI ČIN

ROBINJA, GUSAR, DERENČIN

   ROBINJA Jao meni, nije li grijeh (gledajte Boga radi) 
 Da se tako izmorih jadna mláda,
Upavši u ruke prehudim gusarima,
 Ovako da patim podnoseći sve muke?  110
Mogu li se kakve druge pokore na svijetu 
 Naći, i gȍrē tuge i gorčine,


